
Hercules vocabulary corrections/additions 
 
Typhon, -onis  m  = Typhon, a chaos monster  
afflatus, afflatus M  =  breath, [here] poison breath 
cruciatus, -us,  m  =  severe pain 
exintero = to gut, eviscerate 
unde = for which reason [in this passage] 
bobile = [I have no idea, never seen this before, not in dictionary, BUT from the story it 

should mean something like “from the (horse) stable” (as an ablative) 
ammitto = something like, “release” or maybe “divert” – he diverted a river to clean the 

stables 
Abderus = Hercules’ servant (apparently) 
Otrera = a nymph 
Theseus = an Athenian king 
trimembris = “three-bodied,” Geryon was a very unusual physical specimen 
malum, mali n  =  apple 
Hesperides, -um  f. pl.  = the Hesperides, divinities of evening 
conspectus, -us  m  =  the view or sight  


